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Consecutive Translation
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Lecture S-Interpreting Typological Parameters

Learning Outcomes
By the end of this lecture, you should be able to
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1. identify a systematic inventory of types and subtypes of interpreting
such as language modality, working mode, directionality and use of
technology and professional status.
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2. practise interpreting at paragraph level.
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Language Modality
O Apart from the broad classification of interpreting types by settings and
constellation, there are additional and rather clear-cut criteria for more
systematic inventory of types and subtypes of interpreting, among
them is the following:
3 e s ilalac) DA (e £ 60 4 sal) daa il sl ) Caial) (e lail) (o yay (O
L o an il (g dpe g5l 5 o) 58 Laldaiil ST o jal sl 5 ulaad Yoy ddlial
[k Lo s

Azl a8
» Interpreting is used as a generic term to indicate to the use of spoken
language in particular, but due to the emergence of the sign language
Interpreting, it is now used as spoken-language interpreting to be
distinguished from signed Language interpreting or ‘interpreting for
the dedf.
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Language Modality:
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» Signing could refer as well to (voice-to-sign interpreting’ or
sign-to-sign interpreting ) as opposed ‘voicing’ or voice-over
interpreting’ (sign-to-voice interpreting).
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» A special modality is used in communication with the deaf-
blind, who monitor a sighed message, including finger spelling,
by resting their hands on the signer’s hands (tactile
interpreting)

o 058 52 Gl ¢ paall (1 5l e Jual ) 3 Aals (31l jha padins -
cﬁj.d\ LgA.\qu: a@_"m..g\a.;\)im\ ERIVEN c@m}(\ claa aﬂh‘_g\.‘u ¢ adlus )
(ol Zes 52)

Working Mode-Jaxl 43, )k
O It was only in the 1920, when transmission equipment was developed to enable
interpreters to work simultaneously, that it became meaningful to distinguish
between consecutive interpreting ( after the source-language utterance) and
simultaneous interpreting (as the source-language text is being presented).
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[ It must be interesting to note that simultaneous interpreting was initially
implemented as simultaneous consecutive that is, the simultaneous
transmission of two or more consecutive renditions in different output

languages.
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[ Since consecutive interpreting does not presuppose a particular duration of the
original act of discourse, it can be conceived of as a continuum which ranges
from the rendition of utterances as short as one word to the handling of entire
speeches, or more or less lengthy portions thereof, ‘ in one go’.
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[ Subject to the individual interpreter’s working style- and memory skills- and a
number of situational variable (such as the presentation of slide), the
consecutive interpretation of longer speeches usually involves note-taking as
developed by the pioneers of conference interpreting in the early 20™ century.
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(J Hence, consecutive interpreting with the use of systematic note taking is
sometimes referred to as ‘classic consecutive in contrast to short consecutive
without notes, which usually implies a bidirectional mode in a liaison
constellation.
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L Only where the interpreter works right next to one or more than a
couple listeners can he or she provide a rendition by whispered
interpreting or whispering.

sl oa ol e C)SA:‘O:?%JJ'Q:‘*A:‘MOA)S%TJ‘ ) ) gy Jasd s jiall Jemy Cua [
Al sl gl A sage 4y 8 dan i J (e S Al

U Simultaneous interpreting with full technical equipment is so widely
established today that the term simultaneous interpreting Sl is often
used as a shorthand for ‘spoken language interpreting with the use of
simultaneous interpreting equipment in a sound proof booth
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Directionality ¢ 53

O In the prototype case of mediated face-to-face dialogue, the interpreter
will work in both directions, that is, ‘back and forth’ between the two
languages involved depending on the turn-taking of the primary
parties.
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U Bilateral interpreting is thus typically linked with the notions of ‘liaison
interpreting’ and dialogue interpreting’ but it may equally occur in
conference type interaction, where interpreters may work in a ‘bilingual
booth’ or said to provide ‘small router’ (i.e. interpret questions and
comments back into the language chiefly used on the floor).
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[ Technical equipment is essentially used to avoid the mixing of source-and
target-language messages in the acoustic channel.
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1 In conference halls or noisy conditions, the electro-acoustic and audio-visual
transmission systems are therefore employed in particular to reach far beyond a
given location.
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O In what is generally called remote interpreting, the interpreter is not in the same
room as the speaker or listener or both, telephone interpreting is an example or
(over the phone interpreting) which is used in intra-social setting (healthcare,
police, etc.)
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[ There is also videophone interpreting for the deaf)
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U Distinction between interpreting types could be related to the level of
skills and expertise which the human agent performs the task.
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W This profession requires a professionality as it is very demanding.
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W That is why it is called professional interpreters with special skills and
lay interpreting or natural interpreting.
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Example A

U Interpret the following into Arabic.
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» An Alabama woman said Friday she fell asleep on the couch and didn't realize a
tornado had ripped off part of her roof and damaged most of the home until fire
fighters and neighbours came to check on her.

Example B

[ Interpret the following into English
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L5 Practical A
Interpret the following into Arabic, taking into account the immediacy factor in
interpreting.
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1. Betty Russell, who will turn 77 on Dec. 26, said she slept through the violent
storm Thursday night after she dozed off on the sofa watching TV. She was
woken by sirens from rescuers in the area afterward.

2. "l didn't know | was that heavy a sleeper," she said. "It had caved in the south
side of my house and honestly | didn't hear it. | cannot believe | didn't hear it
but | didn't."

3. Russell walked threw her debris-strewn house and looked at the hole in the
ceiling of her bedroom, where she usually sleeps.

4. "There is a huge hole right where her bed is," her grandson, Scott Russell, 13,
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said. "She usually goes to sleep in that bedroom, but for some reason she
didn't do it this time and she was saved."

5. Betty Russell believes angels helped keep her safe. She collects small statues
of angels and has them displayed on bookshelves, tables and glass cases
throughout the home where she has lived since 1962.

6. Russell said her two most important angels are her husband and son, who died
at different times both within weeks of Christmas.

L5 Practical B
Interpret the following into English, taking into account the immediacy
factor in interpreting.
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